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385D0569

31 . 12 . 85 Jornal Oficial das Comunidades Europeias N? L 370 / 41

DECISÃO DO CONSELHO

de 20 de Dezembro de 1985

respeitante à conclusão do Convénio de disciplina concertada entre a Comunidade Económica
Europeia e a República da Finlândia relativo ao comércio mútuo de queijos

( 85 /569 /CEE )

O CONSELHO DAS COMUNIDADES EUROPEIAS, comércio mútuo de queijos é aprovado em nome da
Comunidade .

O texto do Convénio vem anexo à presente decisão .

Tendo em conta o Tratado que institui a Comunidade
Económica Europeia e , nomeadamente , o seu artigo
113 ?,

Tendo em conta o Convénio temporário de disciplina
concertada entre a Comunidade Económica Europeia e a
República da Finlândia ,
Tendo em conta a proposta da Comissão , Artigo 29

O Presidente do Conselho fica autorizado a designar a
pessoa habilitada a assinar o Convénio para o efeito de
vincular a Comunidade .

Considerando que o Convénio acima referido expira em
31 de Dezembro de 1985 ; que se revela oportuno , à luz da
experiência adquirida , concluir um novo Convénio ;
Considerando que a Comissão entabulou negociações com
a República da Finlândia sobre este assunto , tendo chegado
a um acordo satisfatório com este país , Feito em Bruxelas em 20 de Dezembro de 1985 .

DECIDE :

Artigo 1 ? Pelo Conselho

O Presidente

R. KRIEPS
O Convénio de disciplina concertada entre a Comunidade
Económica Europeia e a República da Finlândia relativo ao
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CONVÉNIO

de disciplina concertada entre a Comunidade Económica Europeia e a República de Finlândia
relativo ao comércio mútuo de queijos

A Comunidade Económica Europeia e a República da Finlândia procederam a consultas sobre o
seu comércio mútuo de queijos .

No decurso destas consultas , as duas Partes verificaram que seria oportuno , a luz da experiência
adquirida , concluir um novo Convénio , cujas disposições passam a ser as seguintes , a partir de 1 de
Janeiro de 1986 .

1 ) A Comunidade Económica Europeia e a República da Finlândia acordam em limitar os direitos
de importação , para as quantidades anuais de queijo abaixo indicadas , aos níveis seguintes :

a ) Na importação na Comunidade

Queijos da posição 04.04 da pauta aduaneira comum, originários e provenientes da
Finlândia , acompanhados de um certificado aprovado :

Direitos de
importação

(em
Quantidades
(em toneladas)

ECUs/100 kg)

6 850 0 ), das
quais um máximo
de 3 000 para a
categoria
Finlândia

Finlândia , de teor mínimo , em matérias gordas ,
de 45 % èm peso da matéria seca , com uma
maturação de , pelo menos, cem dias , em blocos
rectangulares com um peso líquido igual ou
superior a 30 kg, da subposição 04.04 E I b ) 2
da pauta aduaneira comum 18,13
Emmental, gruyère, sbrinz e bergkàse, com
exclusão dos ralados ou em pó , de teor mínimo ,
em matérias gordas , de 45 % em peso da matéria
seca , com uma maturação de , .pelo menos, três
meses , da subposição 04.04 A da pauta adua­
neira comum:

— em forma de mós-padrão 18,13

— em porções acondicionadas a vácuo ou gás
inerte , com casca de um dos lados , pelo
menos, com um peso líquido igual ou supe­
rior a 1 kg e inferior a 5 kg 18,13 1 700 1

Queijos fundidos , com exclusão dos ralados ou
em pó , no fabrico dos quais não entraram outros
queijos além do emmental, gruyère e appenzell e ,
eventualmente , a titulo adicional , o glaris com

700
ervas (designado por Schabzinger), acondiciona­
dos para venda a retalho e de teor , em matérias
gordas em peso da matéria seca , inferior ou igual
a 50 % , da subposição 04.04 D da pauta adua­
neira comum 36,27
Tilsit, turunmaa e lappi, da subposição
04.04 . E I b) 2 da pauta aduaneira comum 60

(') As quantidades afectas a estas categorias de queijos são permutáveis no limite de 25 % das quantidades
indicadas .
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b ) Na importação na Finlândia
Queijos da posição 04.04 da pauta aduaneira da Finlândia , originários e provenientes da
Comunidade , acompanhados de um certificado de qualidade e de origem aprovado :

Direitos de
importação Quantidades

2A do direito nivelador

'A do direito nivelador
2h do direito nivelador
Vt do direito nivelador

Direito nivelador integral
Direito nivelador integral

04.04.150 Queijos frescos ,
requeijão

200 Queijos fundidos
300 Queijos de soro de leite
400 Queijos com fungos
901 Queijos do tipo

emmental

902 Queijos do tipo edam
909 Outros queijos :

— Queijos de pasta
mole curados f 1 )

1 500 t
sem restrições quanto
ao tipo e qualidade

de queijos

— Outros

Vs do direito nivelador
'/3 do direito nivelador

2 . A República da Finlândia compromete-se a tomar as medidas necessárias com vista a
garantir :
— por um lado, que as quantidades acordadas para exportação da Finlândia para a
Comunidade Económica Europeia [ver ponto 1 , alínea a)] não sejam ultrapassadas ,

— por outro lado , que sejam concedidas licenças de importação , de forma regular , e de tal
modo que as quantidades acordadas para importação na Finlândia , provenientes da
Comunidade [ver ponto 1 , alínea b)], possam ser atingidas .

A Comunidade Económica Europeia e a República da Finlândia actuarão de modo a que as
vantagens mutuamente concedidas não sejam comprometidas por outras medidas à importa­
ção .

3 . A Comunidade Económica Europeia e a República da Finlândia comprometem-se , cada qual
pelo seu lado , a garantir que os preços praticados nas suas exportações não sejam de natureza a
provocar dificuldades no mercado do país importador.
A Comunidade Económica Europeia e a República da Finlândia acordam, para este efeito , em
estabelecer um dispositivo de informação mútua e de colaboração , cujos elementos constam do
Anexo do presente Convénio .
Caso surjam dificuldades relativamente aos preços praticados , realizar-se-ão consultas a pedido
de uma das Partes , no mais curto prazo , tendo por objectivo a adopção das medidas correctivas
adequadas .

4 . As duas Partes poderão consultar-se , em qualquer momento , sobre o funcionamento do
presente Convénio e , se for caso disso , alterá-lo , de comum acordo , em função , nomeadamen­
te , da evolução dos preços do mercado, da produção , da comercialização e do consumo dos
queijos nacionais e importados .

( J ) Por queijos de pasta mole curados entendem-se aqueles que são tratados ou curados por agentes biológicos ,
tais como os bolores , leveduras ou outros organismos que conduziram à formação de uma casca visível na
superfície do queijo . Os efeitos do tratamento ou da cura devem progredir , de forma visível , da superfície
para o interior do queijo .
O teor da matéria gorda , em peso da matéria seca , não deve ser inferior a 50 % .
O teor em peso de água , na matéria não gorda , não deve ser inferior a 65 % .
A título de exemplo , podem corresponder a esta definição os queijos seguintes :
Bibress Époisse Munster
Brie Herve Pont-1'Évêque
Camembert Limbourg Reblochon
Carré de l'Est Livarot Saint-Marcellin
Chaource Maroilles Taleggio
Coulommiers

Queijos vendidos sob marcas comerciais como, por exemplo :
Boursault Ducs (Suprême des )
Caprice des dieux Explorateur.
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Em especial , se , no decurso de um ano contingentária , as quantidades fixadas para importação
na Comunidade e / ou na Finlândia forem atingidas , as duas Partes procederão a consultas , a
pedido de uma delas , a fim de estudarem a possibilidade de alteração das quantidades
inicialmente fixadas ,

5 . O presente Convénio pode ser denunciado , mediante pré-aviso de um ano , apresentado por
escrito .

Caso a presente disposição seja aplicada , cada uma das Partes reserva-se os direitos de que era
detentora antes da conclusão do presente Convénio .

6 . O presente Convénio substitui o Convénio temporário de disciplina concertada entre a
República da Finlândia e a Comunidade Económica Europeia relativo ao comércio mútuo de
queijos , assinado em 9 de Dezembro de 1981 , com a última redacção que lhe foi dada por uma
Troca de Cartas de 23 de Janeiro de 1985 .

Feito em Bruxelas , em

Pelo Governo da
República da Finlândia

Em nome do Conselho
das Comunidades Europeias

ANEXO

Informações mútuas

Com o objectivo de evitar que os preços praticados pelos exportadores sejam de antureza a provocar
dificuldades no mercado do país importador , são criados os seguintes mecanismos de informação e de
colaboração :

a ) A Finlândia fornece a Comissão das Comunidades Europeias as seguintes informações para cada uma das
categorias de queijos abrangidas pelo Convénio :
— duas semanas antes do início de cada trimestre de calendário , as perspectivas das exportações

* finlandesas para a Comunidade previstas para o trimestre seguinte (quantidades previstas , preços
francos fronteira finlandesa , previstos , mercados de destino previsíveis ),

— duas semanas após o final de cada trimestre de calendário , as exportações finlandesas efectivamente
efectuadas para a Comunidade durante o trimestre anterior (quantidades exportadas , preços francos
fronteira finlandesa efectivamente praticados , Estados-membros da Comunidade destinatários ) ;

b ) A Comissão das Comunidades Europeias fornece , periodicamente, as cotações bem como todas as restantes
informações úteis , relativas ao mercado dos queijos nacionais e importados .
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Carta n ? 1

Excelentíssimo Senhor ,

Tenho a honra de me referir ao Convénio entre a Comunidade Económica Europeia e a República
da Finlândia relativo ao comércio mútuo de queijos e às consultas efectuadas , em 25 de Julho de
1985 , sobre as condições da sua prorrogação .

Confirmo que, na sequência da adesão de Espanha e de Portugal à Comunidade, esta se encontra
preparada para , logo que possível , proceder a negociações tendentes a adaptar este Convénio , de
forma a serem tomadas em consideração as relações comerciais bilaterais existentes entre os países
aderentes e a Finlândia .

Muito agradeço a Vossa Excelência se digne acusar a recepção desta carta .

Queira aceitar , Excelentíssimo Senhor , a expressão da minha mais alta consideração .

Em nome do Conselho
das Comunidades Europeias

Carta n ? 2

Excelentíssimo Senhor ,

Tenho a honra de acusar a recepção da Vossa carta de hoje , do seguinte teor :
« Tenho a honra de me referir ao Convénio entre a Comunidade Económica Europeia e
a República da Finlândia relativo ao comércio mútuo de queijos e às consultas efectuadas ,
em 25 de Julho de 1985 , sobre as condições da sua prorrogação .
Confirmo que, na sequência da adesão de Espanha e de Portugal à Comunidade , esta se
encontra preparada para , logo que possível , proceder a negociações tendentes a adaptar este
Convénio , de forma a serem tomadas em consideração as relações comerciais bilaterais
existentes entre os países aderentes e a Finlândia .
Muito agradeço a Vossa Excelência se digne acusar a recepção desta carta .

Queira aceitar , Excelentíssimo Senhor , a expressão da minha mais alta consideração .

Pelo Governo da
República da Finlândia


